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c o n p a r t i c i p i o y g e r u n d i o (83.8%). Las tablas de frecuencia (seis en to ta l ) 
están elaboradas con g r a n detalle, pero el cuadro general de frecuencias 
carece de los porcentajes relat ivos y absolutos. 

L a e laboración de este trabajo (tesis doctora l en su p r i m e r a versión) 
r e q u i r i ó de una labor cuidadosa y tenaz. E l método escogido i m p u s o 
l i m i t a c i o n e s a la autora , ya que sus reflexiones más finas y personales se 
encuentran en las notas a p ie de página . 
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E l trabajo que vamos a reseñar persigue la f i n a l i d a d de ofrecer u n a 
cont r ibuc ión empír ica a los problemas generales del n a c i m i e n t o de las 
lenguas cultas y del desarrol lo de nuevos registros de ensanchamiento de la 
l e n g u a ( "Ausbauregis ter " ) con arreglo a u n m o d e l o extranjero (cf. p . i x ) . 

C o m o objeto de su invest igación, Bossong elige u n número considera­
ble de textos especializados en as t ronomía traducidos del árabe ba jo la 
direcc ión de A l f o n s o X el Sabio (1221-1284). H a n sido tomados de dos 
grandes manuscr i tos colectivos procedentes directamente de la escr ibanía 
real . Se trata de los Libros del saber de astronomía ( M a d r i d , B ib l io teca 
U n i v e r s i t a r i a , ms. 156-94-1) y de los escritos conservados en el m a n u s c r i t o 
8322 de la Bibl ioteca Arsenal de París , a saber: los Cánones de A Ibatem con 
sus correspondientes " T a b l a s " , las Tablas de Zarquiel y el Libro del 
quadrante sennero de " R a b i z a g " . Ocas ionalmente se tiene también en 
cuenta en las investigaciones los Bocados de oro, el Libro de los buenos 
proverbios y elCalila e Dimna, que , en sentido estricto, no pertenecen a la 
obra a l fons ina . E l c r i t e r io de la elección se f u n d a m e n t a en la existencia de 
u n o r i g i n a l directo en lengua árabe susceptible de ser c o m p a r a d o con el 
correspondiente texto en castellano a n t i g u o . Frecuentemente, la consul ta 
de u n a traducción i t a l i a n a (Codex Vat icanus L a t . 8174) c o m o la de o t ra 
l a t i n a más a n t i g u a de los Cañones, resulta ser de gran u t i l i d a d . D a d o que a l 
comenzar su trabajo Bossong n o disponía de u n a edición de muchos de los 
escritos de la escribanía real o las existentes eran insuficientes , se v i o 
o b l i g a d o a realizar p o r sí m i s m o u n a edición de u n o de ellos, que responde 
a las exigencias f i lo lógicas modernas: los Cánones de Albateni (véase 
Beihefte zur ZRPh, 165, 1978). 

Entre la aparic ión de ambas obras se p r o d u j o , s in embargo, u n c a m b i o 
en la s i tuación señalada, p o r q u e en el m i s m o año de 1978 se p u b l i c a r o n las 
m o n u m e n t a l e s Concordances and texis of the rojal scnptorium of A Ifonso 
X, El Sabio de L l o y d Kasten y J o h n N i t t i ( T h e H i s p a n i c seminary of 
medieva l studies, M a d i s o n ) de cuyo enorme valor es difícil tener idea cabal. 
N o sólo recoge una m i n u c i o s a t ranscr ipción de todos los manuscr i tos de la 
escr ibanía real, s ino también u n i n v e n t a r i o de las formas de las palabras 
p o r orden alfabético y c o n indicac ión de sus frecuencias, u n a l ista de 
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frecuencias decrecientes y u n índice inverso m u y c o m p l e t o . L a obra consta 
de microf ichas y contiene además de los Libros del saber de astronomía, 
transcritos concienzudamente y de acuerdo con las exigencias que hoy se 
consideran impresc indib les , los textos del Codex Arsenalis 8322 y con éste, 
por l o tanto , también los Cánones de Albatem. 

E l tener a l alcance de la m a n o , durante la lectura del t raba jo de Bossong, 
las mencionadas Concordancias nos ha sido de g r a n u t i l i d a d , sobre todo 
p o r q u e éste no ha p r o c u r a d o en todo m o m e n t o fac i l i t a r la tarea a sus 
lectores. Se echa p r o n t o de menos la existencia de índices de c u a l q u i e r t i p o 
y resulta a veces i m p o s i b l e ver i f icar a lgunos de sus argumentos sirviéndose 
exclusivamente de los datos suminis trados por el l i b r o . (Cabe, s in 
embargo, añadir q u e las verificaciones realizadas con la ayuda de las 
Concordancias a l fonsinas de M a d i s o n p o n e n en general de mani f ies to el 
cuidadoso r i g o r f i lo lógico de su trabajo) . L a mencionada falta se subsana 
por m e d i o de indicaciones que r e m i t e n a la anter ior publ i cac ión de Bos­
song (1978) (p . x ) , en la que se i n c l u y e u n extenso glosar io . Los índices que 
este ú l t imo contiene p e r m i t e n también, algunas veces, resolver las d i f i c u l ­
tades. 

Lamentab lemente , el reproche puede hacerse extensivo al sistema de 
s ímbolos apl icados para f a c i l i t a r u n a comparac ión exacta de la traducción. 
C o n este objeto se emplea u n a representación formal izada p o r m e d i o de 
corchetes y s ímbolos q u e representan unidades l lamadas " p r o t o l e x e m a s " 
(de carácter estrictamente semántico , no marcadas s intáct icamente) , otros 
que s i m b o l i z a n "relatores de formación de palabras" (es decir, t r a n s f o r m a n 
el proto lexema en verbo, en sustantivo, etc.), o que representan "relatores 
de formación de frases" (convierten el verbo en predicado, el sustantivo en 
actante, etc.). A estos úl t imos se añaden además otros indicadores ( l o , 2o, 
Ser. actante, para las valencias y diátesis, también ocasionalmente para los 
casos de estructura p r o f u n d a ) . Estas fórmulas alcanzan algunas veces una 
l o n g i t u d de dos renglones, en vista de lo cual hubiese resultado conve­
niente r e p r o d u c i r el cuadro s inópt ico del anter ior l i b r o de Bossong (Cano-
vies, p p . 20-21) C i e r t o es que en la obra que reseñamos se i n t r o d u c e n 
aclarándolos a m p l i a m e n t e , los mencionados s ímbolos , pero sin hacer 
referencia a l g u n a a los índices de los casos de estructura p r o f u n d a que 
aparecen de p r o n t o en la p . 121 y siguientes, y cuyo s ign i f i cado es, en el 
me jor de los casos, sólo deducible si se consul tan las notas al pie de la p . 
130 A l narecer la obra presente v la edición de los Cánones de A Ibatem se 
conc ib ie ron c o m o u n a u n i d a d a la que se renunció poco antes de la p r i m e r a 
Dublicación (1978) Los eiemolos aau í indicados revelan nue no se con­
siguió l levar a cabo satisfactoriamente su separación. 

H a c i e n d o caso o m i s o de estas imperfecciones de t i p o f o r m a l , cabe 
constatar que en el l i b r o puede hallarse abundante información sobre los 
procedimientos de traducción al fonsinos y también sobre la cuestión más 
general de la formac ión de lenguas cultas s iguiendo u n m o d e l o extranjero. 
Si se tiene en cuenta que el n ú m e r o de arabismos en el español actual es 
m u y a l to , puede parecer sorprendente el enterarse de que precisamente en 
el campo de la as t ronomía , en el cual las fuentes árabes const i tuían el único 
m o d e l o i m i t a b l e , el n ú m e r o de arabismos es notablemente reducido (cf. 
Bossong p 103) E n estos se pueden d i s t i n g u i r dos grupos- " los que 
resultan ad hoc y n o t u v i e r o n consecuencias" (acafeha! adobar, alhazar, 
a l m a m a r y alodarates) y los Que "se h a n integrado, por lo menos en cierto 
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g r a d o , de una manera duradera en el e s p a ñ o l " (según Bossong, p . 90: 
a lcora, a lh idada , a l h i l e c h [ h y l e c h ] , atacir, axataba y zonte). 

C o n respecto a "a lmodara tes " dice el autor que, fuera de su aparic ión en 
u n pasaje de otro de los Libros del saber de astronomía, tan sólo f i g u r a u n a 
vez en el Libro de la acafeha y añade además que la f o r m a española 
presupone la árabe m u d a r a t (en vez de la correcta madárat) , y que en la 
traducción i ta l iana del ms. Vat. 8174 también aparece la forma almodarates. 
Sucede, s in embargo, que las Concordancias de Kasten y N i t t i muestran 
q u e sólo cuatro fol ios antes del pasaje indicado por Bossong (p . 91; en el ms. 
f o l . 112v-77) también f i g u r a la f o r m a "correc ta" , dos veces por cierto, y 
cerca, además, de u n a segunda apar ic ión de la f o r m a " a l m a m a r a t " , q u e 
según Bossong no consta más que u n a vez. E l pasaje dice así: 

Et mandamos sennalar con tinta prieta todos los cercos que son llamados 
almadarat. & son los que están empar del cerco del eguador de! dia. et 
enderecho del. Et a estos cercos que son llamados en arábigo almadarat; dizen 
en castellano cerculos cerculares. Et otrossi por que sean estos cerculos mas 
connoscudos & mas departidos délos otros; fiziemos t innir lo que a entre ell 
uno & ell otro delios con acafran. Et mandamos fazer otrossi los cercos que 
son lamados en arábigo almamarrat que uan de un polo del mundo al otro 
con uermeion (fol. 109r-29 ss). 

Cabe suponer que con ayuda de las Concordancias se podrían c o m p l e ­
m e n t a r los materiales de Bossong con algunas pequeñas adiciones más, l o 
c u a l , p o r o t ro lado, n o alteraría s ign i f i ca t ivamente el resultado de sus 
investigaciones, ya que los arabismos en las traducciones de textos árabes 
de as t ronomía al castellano a n t i g u o son extremadamente escasos. N o se 
equivoca Bossong cuando, apoyándose en este hecho, a f i r m a que es " u n 
i n d i c i o directo de los esfuerzos del rey de abr i r paso al castellano, c o m o 
l e n g u a cu l ta en potencia , hacia ámbitos nuevos p o r medio de u n a adapta­
c ión creativa y n o p o r s imple a p r o p i a c i ó n " (p . 104). 

T a m p o c o merecen ser tomados en cuenta los arabismos sintácticos de 
los textos estudiados. A l respecto sólo se puede menc ionar multiplicar en, 
dado q u e ésta es una reproducción l i t e r a l de la preposic ión árabe / f (p . 156). 
Por e l lo vuelca Bossong su atención hacia el c a m p o en el cual A. Castro 
h a b í a visto huellas m u y p r o f u n d a s de i n f l u e n c i a árabe: el semántico . 

Así diferencia Bossong dos modal idades de i n f l u e n c i a semántica, a las 
q u e d e n o m i n a de " reproducc ión d i rec ta " (direkte N a c h b i l d u n g ) y de 
" a d q u i s i c i ó n i n d i r e c t a " ( m d i r e k t e Ü b e r n a h m e ) . Bajo la p r i m e r a entiende 
la reproducción de módulos de p a r t i d a con los medios de la lengua-
o b j e t i v o , bajo la segunda comprende la realización no con medios de la 
l engua-ob je t ivo sino, en la mayoría de los casos, p o r m e d i o de elementos 
l ingüíst icos pertenecientes al latín ( p p . 88-89). Las dos modalidades m e n ­
cionadas sólo pueden ser transformadas en otras categorías sintácticas 
gracias a u n "acto de t r a n s f o r m a c i ó n " , concepto m u y s i m i l a r al de " t rans ­
p o s i c i ó n " de Tesniére . L a capacidad p r o d u c t o r a de u n a lengua se puede 
m e d i r , según Bossong, en el n ú m e r o de transposiciones registradas. 

C o n arreglo a estas categorías — n o resumidas aquí en su t o t a l i d a d — se 
ordena e interpreta concienzudamente el abundante mater ia l recogido en 
la e laborac ión de la edición de los Cánones. De esta manera se muestra q u e 
la " m a y o r í a de las nuevas necesidades terminológicas . . . queda cubierta p o r 
el p r o c e d i m i e n t o de la reproducción directa de carácter p u r a m e n t e semán-



308 RESEÑAS N R F H , X X X I 

t ico o semánt ico- t ranspos ic ional " (p . 162). E l "efecto c u l t u r i z a d o r del 
árabe" apunta p r i m o r d i a l m e n t e a la "movi l izac ión de los medios p r o p i o s " 
( p p . 141 y 174). 

E n su úl t ima parte, t i t u l a d a " K o m p l e k t i s i e r u n g " , se ocupa Bossong de 
las posibi l idades de t raduc i r al castellano h i p o t a x i s árabes de m a y o r c o m ­
p l e j i d a d , y consigue mostrar de f o r m a evidente —para l o cual se sirve 
también de la a n t i g u a traducción l a t i n a de los Cánones— que el castellano 
a n t i g u o tiene p r i m e r o la tendencia de desmembrar paraláct icamente las 
h i p o t a x i s y que poster iormente se va decidiendo a i m i t a r al árabe: " l a 
m o d a l i d a d hipotáct ica se c iñe a los hábitos estilísticos del español , n o a los 
del árabe. E l m o d e l o árabe actúa, s in embargo, de i m p u l s o t rans formador 
de los hábitos estil ísticos respecto a la c o m p l e j i d a d de las construcciones 
h ipotác t icas" (p . 196). 

A l f o n s o el Sabio (o su e q u i p o de traductores) evidencia sorprendente 
pecu l ia r idad e independencia . I m p u l s a d o por el f i r m e deseo de equipa­
rarse al árabe, se convierte en el creador de la prosa científ ica castellana. De 
esta f o r m a se a n t i c i p a en cierto sentido al Renac imiento , d u r a n t e el cual la 
lengua i t a l i a n a consideraría las lenguas clásicas c o m o m o d e l o que era 
preciso i m i t a r , y el francés a su vez trataría más tarde de e m u l a r a l i t a l i a n o . 
Buenos e jemplos e s t i m u l a n el r e n d i m i e n t o p r o p i o . 

Haber conseguido demostrar l o que arr iba queda consignado, n o es u n o 
de los menores méritos de la obra reseñada. 
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Gredos, M a d r i d , 1978; 402 p p . (Romancero tradicional, 9). 

E n 1957 R a m ó n Menéndez P i d a l in ic ió la serie Romancero tradicional 
con el objeto de p u b l i c a r la gran cant idad de textos romancís t icos que 
habían r e u n i d o a lo largo de su vida él y María G o y r i . L a Cátedra Semina­
r i o que lleva su n o m b r e c o n t i n ú a la tarea: Romancero rústico es el noveno 
v o l u m e n de la serie. 

El título del l i b r o se just i f ica plenamente por los romances que contiene. 
C o m o aclaran los editores del v o l u m e n , " r ú s t i c o " s igni f i ca tanto 'referente 
a pastores o cosas de pastores' cuanto composiciones 'sencillas y desprovis­
tas de a r t i f i c i o ' . S in embargo, c o m o ellos mismos dicen en su nota p r e l i m i ­
nar, no es tan fácil la valoración de la rus t i c idad en casos c o m o el romance 
de " L a malcasada del pas tor " , de o r i g e n judeoespañol , que, ta l vez p o r 
venir de u n a tradición más alejada, exót ica y arcaizante, aparece a nuestra 
sensibi l idad c o m o menos tosco y r u d o que otros romances peninsulares de 
pastores. 

E l Romancero rústico recoge tres romances presentes en diversas t r a d i ­
ciones (183 versiones de " L a loba p a r d a " , 46 de " L a m u j e r del pas tor " y 15 
de " É l reguñir , y o r e g a ñ a r " ) y u n o existente sólo en la tradición sefardí: 
" L a malcasada del p a s t o r " en 85 versiones. Cada u n o de los temas va 
precedido de u n b ien d o c u m e n t a d o estudio sobre la trayectoria del m i s m o 
desde las fuentes más ant iguas q u e l o recogen, y sobre su estado y difusión 
actuales. 


